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Screw: SC-KM3×9L3-SUS
Screw: PA3×25

Z2 COM Z1

RT RA RF
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BIN Address BIN Address
000001 1 111000 56
000010 2 111001 57
000011 3 111010 58
000100 4 111011 59
000101 5 111100 60
000110 6 111101 61
000111 7 111110 62

111111 63…

Lowbit Highbit
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Support cascade connection

Note: A jumper is required on Termination_1 of the
last Speed-X device on the Speed-X bus.

Note: Add jumpers on all Termination_1 from the
second input module to the last input module.

3 Cableado
A. método de cableado 3EOL: Resistor de manipulación (RM): 1 kΩ

Resistor de alarma (RA): 1 kΩ
Resistor de fallo/enmascaramiento (RF): 2,2 kΩ

Manipulación Abierto

Abierto

Abierto
Abierto
Abierto 4,2 kΩ

3,2 kΩ

1 kΩ
2 KΩ

La resistencia final de todo el circuito es 0 Ω.

Cerrado
Cerrado

CerradoCerrado
Cerrado

Cerrado
Cerrado Cerrado

Cerrado

Cerrado
Normal
Alarma
Fallo
Enmascaramiento
Cortocircuito

Resistencia del circuitoEstado del detector RM RA RF
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Especificación

Componente
Piloto

Configuración

Configure la dirección mediante el interruptor DIP del módulo de entrada antes de conectar el sistema.
La dirección debe estar dentro de un intervalo de 0 a 63. La dirección de cada módulo debe ser exclusiva.
El valor binario que se muestra en el diagrama es 000011, lo que quiere decir que el valor decimal es 3,
de modo que la dirección del módulo es 3.

Introduzca la dirección IP del panel de control para iniciar sesión en el cliente web.
Haga clic enDispositivo -> Módulo. Puede editar el nombre del módulo y habilitar/inhabilitar la salida
de corriente auxiliar.
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Verde claro parpadeando lentamente:
Esperando para registrarse

Naranja parpadeando rápidamente:
Alarma

Verde parpadeando lentamente:
Modo de búsqueda

Verde fijo: Registrado

Entrada de alarma 8

Bus 2 Speed-X (alta velocidad), 1 entrada para la conexión del panel
de control y 1 salida para el expansor en cascada

Fuente de alimentación De 9 a 15 V CC

Corriente estática: 45 mA a 12 V CC;

Corriente de salida 500 mA máximo

Humedad de funcionamiento 10 % a 90 %

Dimensiones (An x Al x F) 110 mm x 155 mm x 32 mm

Peso 253 g

IO Salida 2 (salidas de colector, utilizadas como señal de control del
módulo de relé)

Antimanipulación Compatibilidad (delantera y trasera)

Corriente máxima: 119 mA a 12 V CC;

Tensión de salida De 9 a 15 V CC (misma tensión que la fuente de alimentación)

Temperatura de funcionamiento De -10°C a 40°C

Material de la carcasa Plástico

Consumo eléctrico

Verde y naranja parpadeando
alternativamente: Registrando

Naranja fijo: Fallo al registrar/fallo
(desconectado)
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Instalación

Ajustes de la dirección



Открыто Открыто
Концевое сопротивление всей цепи нулевое.
ЗакрытьМаскирование

Короткое замыкание

Especificações

Configuração

Configure o endereço com o interruptor DIP do módulo de entrada antes de ligar o sistema.
O endereço deve estar no intervalo de 0 a 63. O endereço de cada módulo deve ser único.
O diagrama mostra o valor binário 000011, o que significa que o valor decimal é 3. Por
conseguinte, o módulo tem o endereço 3.

Introduza o endereço IP do painel de controlo para iniciar sessão no cliente Web.
Clique em Dispositivo -> Módulo. Pode editar o nome do módulo e ativar/desativar a
potência de saída auxiliar.

A resistência final da totalidade do circuito é de 0 Ω.Curto-circuito
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Entrada de alarme 8

Barramento 2 x Speed-X (alta velocidade), 1 entrada para ligação do painel
de controlo e 1 saída para modo sequencial do expansor

Alimentação elétrica 9 a 15 VCC

Corrente quiescente 45 mA@12 VCC;

Corrente de saída Máximo de 500 mA

Humidade de funcionamento 10% a 90%

Dimensões (L x A x P) 110 mm x 155 mm x 32 mm
Peso 253 g

Saída IO 2 (saídas de coletor, utilizadas como sinal de controlo do
módulo de relé)

Proteção contra adulteração Suporte (frontal e posterior)

Corrente máxima 119 mA@12 VCC;

Tensão de saída 9 a 15 VCC (tensão igual à alimentação elétrica)

Temperatura de funcionamento -10°C a 40°C

Material do invólucro Plástico

Consumo de energia

Definições do endereço

Технические данные

Конфигурация

Адрес настраивают DIP-переключателем модуля ввода до включения питания системы. Адрес
должен находиться в диапазоне (от 0 до 63). Адрес каждого модуля должен быть уникальным.
На схеме показано значение 000011 в двоичной системе, которое соответствует десятичному
значению 3. Таким образом, модуль имеет адрес 3.

Введите IP-адрес панели управления для входа в веб-клиент.
Нажмите Устройство -> Модуль. Вы можете отредактировать название модуля и
включить/отключить вспомогательное питание.
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Вход сигнализации 8

Шина 2 x Speed-X (высокоскоростной), 1 вход для подключения панели
управления и 1 выход для каскадирования расширителя

Электропитание От 9 до 15 В пост. тока

Ток в рабочей точке 45 мА при 12 В пост. тока;

Выходной ток Максимум 500 мА

Влажность в рабочем режиме От 10 до 90%

Размеры (Ш x В x Г) 110 мм x 155 мм x 32 мм

Вес 253 г

Исходящий интерфейс
устройства ввода-вывода

2 (выходы коллектора, используемые как сигнал управления
релейного модуля)

Противовзломная защита Опора (передняя и задняя)

Максимальный ток 119 мА при 12 В пост. тока;

Выходное напряжение От 9 до 15 В пост. тока (равно напряжению питания)

Рабочая температура От -10°C до 40°C

Материал корпуса Пластмассовый

Потребляемая мощность

Настройки адреса

Eindweerstand van het volledige circuit is 0Ω.Kortsluiting

Specificatie

Configuratie

Configureer het adres via de DIP-switch van de ingangsmodule voordat u het systeem
inschakelt. Het adres moet binnen het bereik (0 tot 63) liggen. Het adres van elke module
moet uniek zijn.
De in het schema getoonde binaire waarde is 000011, wat betekent dat de decimale waarde
3 is, dus is het adres van de module 3.

Voer het IP adres van het bedieningspaneel in om in te loggen in de webclient.
Klik op Apparaat -> Module. U kunt de naam van de module bewerken en de supplementaire
uitgangsvoeding inschakelen/uitschakelen.
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Alarmingang 8

Bus 2 x Speed-X (highspeed), 1 ingang voor verbindingmet
bedieningspaneel en 1 uitgang voor expandercascadering

Stroomvoorziening 9 tot 15 VDC

Ruststroom 45 mA@12 VDC;

Uitgangsstroom Maximum 500 mA

Luchtvochtigheid tijdens bedrijf 10% tot 90%

Afmeting (B x H x D) 110 mm x 155 mm x 32 mm
Gewicht 253 g

IO-uitgang 2 (collectoruitgangen, gebruikt als stuursignaal van de
relaismodule)

Manipulatiebestendig Ondersteuning (voor- en achterkant)

Maximale stroom 119 mA@12 VDC;

Uitgangsspanning 9 tot 15 VDC (Zelfde spanning als stroomvoorziening)

Bedrijfstemperatuur -10°C tot 40°C

Materiaal behuizing Plastic

Stroomverbruik

Adresinstellingen
Tüm devrenin son direnci 0 Ω.Kısa Devre

Özellikler

Yapılandırma

Sistemi açmadan önce, giriş modülünün DIP anahtarı ile adresi yapılandırın.
Adres, aralık içinde olmalıdır (0 ila 63). Her bir modülün adresi benzersiz olmalıdır.
Şemada gösterilen ikili değer 000011, bu da ondalık değerin 3 ve modül adresinin
3 olduğu anlamına gelir.

Web istemcisinde oturum açmak için kontrol paneli IP adresini girin.
Cihaz -> Modül'e tıklayın. Modül adını düzenleyebilir ve yardımcı güç çıkışını
etkinleştirebilir/devre dışı bırakabilirsiniz.
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Alarm girişi 8

Otobüs 2 x Speed-X (yüksek hız), kontrol paneli bağlantısı için
1 giriş ve genişletici basamaklama için 1 çıkış

Güç kaynağı 9 - 15 VDC

Sessiz akım 45 mA, 12 VDC;

Çıkış Akımı Maksimum 500 mA

Çalışma nemi %10 ila %90

Boyut (G x Y x D) 110 mm x 155 mm x 32 mm
Ağırlık 253 g

GÇ Çıkışı 2 (röle modülünün kontrol sinyali olarak kullanılan
toplayıcı çıkışları)

Kurcalama Korumalı Destek (ön ve arka)

Maksimum akım 119 mA, 12 VDC;

Çıkış Gerilimi 9 ila 15 VDC (Güç kaynağı ile aynı gerilim)

Çalışma sıcaklığı –10°C ila 40°C

Gövde malzemesi Plastik

Güç tüketimi

Adres Ayarları
Koncový odpor celého obvodu je 0 Ω.Zkrat

Technické údaje

Konfigurace

Před zapnutím systému nakonfigurujte adresu prostřednictvím přepínače DIP vstupního modulu.
Adresa by měla být v rozsahu (0 až 63). Adresa každého modulu by měla být jedinečná.
Binární hodnota zobrazená v diagramu je 000011, což znamená, že desetinná hodnota je 3, takže
adresa modulu je 3.

Přihlaste se k webovému klientovi tak, že zadáte IP adresu ovládacího panelu.
Klikněte na možnosti Zařízení -> Modul. Můžete upravit název modulu a povolit/zakázat výstup
pomocného napájení.
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Vstup alarmu 8

Sběrnice
2 x Speed-X (vysokorychlostní), 1 vstup pro připojení řídicího panelu
a 1 výstup pro kaskádování s expanderem

Napájení 9 až 15 V DC

Klidový proud 45 mA při 12 V DC;

Výstupní proud Maximálně 500 mA

Provozní vlhkost 10 % až 90 %

Rozměry (Š x V x H) 110 mm x 155 mm x 32 mm

Hmotnost 253 g

Výstup IO
2 (kolektorové výstupy používané jako řídicí signál
reléového modulu)

Odolné vůči neoprávněnémanipulaci Podpora (vpředu a vzadu)

Maximální proud 119 mA při 12 V DC;

Výstupní napětí 9 až 15 V DC (stejné napětí jako u napájení)

Provozní teplota −10 °C až 40 °C

Materiál krytu Plast

Příkon

Nastavení adresy

©2022 Hangzhou Hikvision Digital Technology Co., Ltd. Todos los derechos reservados.
Sobre este manual
Este manual incluye las instrucciones de utilización y gestión del producto. Las figuras, gráficos, imágenes y cualquier otra información que encontrará en lo sucesivo tienen únicamente fines descriptivos y aclaratorios. La
información incluida en el manual está sujeta a cambios, sin aviso previo, debido a las actualizaciones de software u otros motivos. Visite el sitio web de Hikvision —https://www.hikvision.com/— para acceder a la última versión
de este manual.
Utilice este manual con la guía y asistencia de profesionales capacitados en el soporte del producto.
Marcas registradas

y otras marcas comerciales y logotipos de Hikvision son propiedad de Hikvision en diferentes jurisdicciones.
Las demás marcas comerciales y logotipos mencionados son propiedad de sus respectivos dueños.
Descargo de responsabilidad
EN LA MEDIDA MÁXIMA PERMITIDA POR LAS LEYES APLICABLES, ESTE MANUAL Y EL PRODUCTO DESCRITO —INCLUIDOS SU HARDWARE, SOFTWARE Y FIRMWARE— SE SUMINISTRAN «TAL CUAL» Y «CON TODOS SU FALLOS Y
ERRORES». HIKVISION NO OFRECE GARANTÍAS, EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS, INCLUIDAS, A MODO ENUNCIATIVO, COMERCIABILIDAD, CALIDAD SATISFACTORIA O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR. EL USO QUE HAGA
DEL PRODUCTO CORRE BAJO SU ÚNICO RIESGO. EN NINGÚN CASO, HIKVISION PODRÁ CONSIDERARSE RESPONSABLE ANTE USTED DE NINGÚN DAÑO ESPECIAL, CONSECUENTE, INCIDENTAL O INDIRECTO, INCLUYENDO, ENTRE
OTROS, DAÑOS POR PÉRDIDAS DE BENEFICIOS COMERCIALES, INTERRUPCIÓN DE LA ACTIVIDAD COMERCIAL, PÉRDIDA DE DATOS, CORRUPCIÓN DE LOS SISTEMAS O PÉRDIDA DE DOCUMENTACIÓN, YA SEA POR INCUMPLIMIENTO
DEL CONTRATO, AGRAVIO (INCLUYENDO NEGLIGENCIA), RESPONSABILIDAD DEL PRODUCTO O EN RELACIÓN CON EL USO DEL PRODUCTO, INCLUSO CUANDO HIKVISION HAYA RECIBIDO UNA NOTIFICACIÓN DE LA POSIBILIDAD DE
DICHOS DAÑOS O PÉRDIDAS.
USTED RECONOCE QUE LA NATURALEZA DE INTERNET IMPLICA RIESGOS DE SEGURIDAD INHERENTES Y HIKVISION NO TENDRÁ NINGUNA RESPONSABILIDAD POR EL FUNCIONAMIENTO ANORMAL, FILTRACIONES DE PRIVACIDAD U
OTROS DAÑOS RESULTANTES DE ATAQUES CIBERNÉTICOS, ATAQUES DE HACKERS, INFECCIONES DE VIRUS U OTROS RIESGOS DE SEGURIDAD DE INTERNET; SIN EMBARGO, HIKVISION PROPORCIONARÁ APOYO TÉCNICO
OPORTUNO DE SER NECESARIO.
USTED ACEPTA USAR ESTE PRODUCTO DE CONFORMIDAD CON TODAS LAS LEYES APLICABLES Y SOLO USTED ES EL ÚNICO RESPONSABLE DE ASEGURAR QUE EL USO CUMPLA CON DICHAS LEYES. EN ESPECIAL, USTED ES
RESPONSABLE DE USAR ESTE PRODUCTO DE FORMA QUE NO INFRINJA LOS DERECHOS DE TERCEROS, INCLUYENDO, DE MANERA ENUNCIATIVA MAS NO LIMITATIVA, DERECHOS DE PUBLICIDAD, DERECHOS DE PROPIEDAD
INTELECTUAL, DERECHOS RELATIVOS A LA PROTECCIÓN DE DATOS Y OTROS DERECHOS RELATIVOS A LA PRIVACIDAD. NO UTILIZARÁ ESTE PRODUCTO PARA NINGÚN USO FINAL PROHIBIDO, INCLUYENDO EL DESARROLLO O LA
PRODUCCIÓN DE ARMAS DE DESTRUCCIÓN MASIVA, EL DESARROLLO O PRODUCCIÓN DE ARMAS QUÍMICAS O BIOLÓGICAS, NINGUNA ACTIVIDAD EN EL CONTEXTO RELACIONADO CON ALGÚN EXPLOSIVO NUCLEAR O EL CICLO DE
COMBUSTIBLE NUCLEAR INSEGURO O EN APOYO DE ABUSOS DE LOS DERECHOS HUMANOS.
EN CASO DE HABER CONFLICTO ENTRE ESTE MANUAL Y LA LEGISLACIÓN VIGENTE, ESTA ÚLTIMA PREVALECERÁ.

Este producto y, cuando corresponda, los accesorios incluidos, también tienen la marca "CE" y por tanto cumplen los estándares europeos armonizados enumerados bajo la directiva de CEM 2014/30/UE, la directiva
RoHS 2011/65/UE.

2012/19/UE (directiva RAEE, residuos de aparatos eléctricos y electromagnéticos): En la Unión Europea, los productos marcados con este símbolo no pueden ser desechados en el sistema de basura municipal sin
recogida selectiva. Para un reciclaje adecuado, entregue este producto en el lugar de compra del equipo nuevo equivalente o deshágase de él en el punto de recogida designado a tal efecto. Para ver más información,
visite: www.recyclethis.info.

2006/66/CE (directiva sobre baterías): Este producto lleva una batería que no puede ser desechada en el sistema municipal de basuras sin recogida selectiva dentro de la Unión Europea. Consulte la documentación del
producto para ver la información específica de la batería. La batería lleva marcado este símbolo, que incluye unas letras indicando si contiene cadmio (Cd), plomo (Pb), o mercurio (Hg). Para un reciclaje adecuado,
entregue la batería a su vendedor o llévela al punto de recogida de basuras designado a tal efecto. Para ver más información, visite: www.recyclethis.info.

PRECAUCIÓN
Para usar el producto debe cumplir estrictamente con la normativa de seguridad eléctrica de su país y región.
La toma de corriente tiene que estar cerca del equipo y ser de fácil acceso.
+ identifica los terminales positivos de los equipos que se utilizan con corriente continua o que la generan. - identifica los terminales negativos de los equipos que se utilizan con corriente continua o que la generan.
No coloque llamas abiertas, como velas encendidas, sobre el equipo.
Este equipo solo es apto para montarlo sobre hormigón u otra superficie no combustible.
Instale el equipo de acuerdo con las instrucciones de este manual.
Con el fin de evitar lesiones y, de acuerdo con las instrucciones de instalación, este equipo debe estar firmemente sujeto a la pared.
La fuerza adicional debe ser equivalente a tres veces el peso del equipo, pero no inferior a 50 N. El equipo y el soporte asociado deben permanecer seguros durante la instalación.
Tras la instalación, no se debe dañar el equipo ni tampoco las placas de montaje asociadas.

ESPAÑOL




